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April 20, 2025 

REGULAR MASS SCHEDULE 
Monday to Saturday 

8 AM English 

Thursday 

7 PM Spanish 

 

SUNDAY 

9:00 AM English, 10:30 AM Spanish 

12:00 PM English, 1:30 PM Spanish  

CLERGY 

• Fr. Gerardo Padilla, Pastor 

• Carlos Oconitrillo, Deacon 

CONNECT WITH US 

Phone: 310-390-5034 

Email: parish@stgerardla.com 

Visit us: www.stgerardla.com 

Cover page reflections are inspired by Liturgical Resources of Each Sunday of www.priestsforlife.org  

Las reflexiones de la portada están inspiradas por www.priestsforlife.org Recursos Litúrgicos de Cada Domingo 
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HE IS 

risen 
_ 

 

CHRISTO 

VIVE 
DIVINE MERCY CHAPLET 

CORNILLA DE LA DIVINA MISERICORDIA 

Good Friday/Viernes Santo: 3:00 PM 

Holy Saturday/Sábado Santo: 6:00 PM 

And after/Después: 7:20 AM 



REGULAR MASS 
Monday to Saturday 

8 AM English 

Tuesday, Wednesday 

and Friday 

7 PM Spanish 

 

SUNDAY 

9:00 AM English 

Welcome / Bienvenido's 
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PARISH REGISTRATION 

Reasons to register with our Parish: 

•To encourage a spirit of belonging. 

•To be part of our mission. 

•To make the process easier when it is 
time to bring your children for baptism, 
first communion, confirmation. 

•To make the process easier when 
celebrating a wedding, a quinceañera, 
or when asked to be a sponsor. 

To attend Mass at St. Gerard does not 
make you a registered parishioner.  
There are many ways to register: 
online, at the Parish Office or simply by 
scanning the QR Code. 

 

REGISTRO PARROQUIAL 

Razones para registrarse en nuestra 
parroquia: 

•Fomentar un Espíritu de pertenencia. 

•Ser parte de nuestra misión. 

•Para facilitar el proceso a la hora de 
traer a tus hijos al bautismo, primera 
comunión, confirmación. 

•Para facilitar el proceso al celebrar 
una boda, una quinceañera o cuando 
te piden ser patrocinador. 

Asistir a Misa en St. Gerard no lo      
convierte en un feligrés registrado. Hay 
muchas formas de registrarse: online, 
en la Oficina Parroquial o simplemente 
escaneando el Código QR. 

 

HOURS OF OPERATION & MASS SCHEDULE 
PARISH OFFICE 
Monday & Friday: 9:00 AM to 6:00PM 
Tuesday, Wednesday, & Thursday: 9:00 AM to 8:00 PM 
Saturday: 9:00 AM to 2:00 PM 
Sunday: 10:00 AM to 3:00 PM 
 

REGULAR MASS SCHEDULE 
Monday—Saturday: 8:00 AM (English) 
Thursday: 7:00 PM (Spanish) 
 

CHURCH HOURS 
English Masses: 9:00 AM & 12:00 PM 
Spanish Masses: 10:30 AM & 1:30 PM 
 

RECONCILIATION 
Saturday: 2:30 PM TO 4:00PM 
CATECHISM  OFFICE 
Monday to Thursday:  4:30PM TO 7:30PM 
(310)391-9637 

OFICINA PARROQUIAL 
Lunes y Viernes: 9:00 AM A 6:00 PM 
Martes, Miércoles, y Jueves: 9:00 AM A 8:00 PM 
Sábado: 9:00 AM A 2:00 PM 
Domingo: 10:00 AM A 3:00 PM 
 

HORARIO DE MISAS REGULARES 
Lunes—Sábado: 8:00AM (Ingles) 
Jueves: 7:00 PM (Español) 
 

HORARIO DE LA IGLESIA 
Misas de Ingles: 9:00 AM Y 12:00 PM 
Misas de Español: 10:30 AM Y 1:30 PM 
 

RECONCILIACIÓN 
Sábado: 2:30 PM A 4:00 PM 
OFICINA DE CATECISMO 
Lunes—Jueves 4:30PM A 7:30PM 
(310)391-9637 

HORAS DE OPERACION Y HORARIO DE MISA 

Pastor 
Fr. Gerardo Padilla, CMSE 
Deacon  
Carlos Oconitrillo, CMSE 
Business Manager 
Frances Gomez 
Parish Secretary 
Maria Guadalupe Amador 
Administrative Assistant 
Michelle Rodas 
Parish Music Director 
Allan Sims 
Parish Spanish Music Director 
Carlos Martinez 
Parish Cantor 
Dennis Jardiel 
Community Administrator  
Faby Gomez, CMSE 
Weddings  & Quinceañeras Coordinator 
Leonor Oconitrillo, CMSE 
Director of Safeguard the Children 
Claudia Alderete 
Director of Religious Education  
Gabriela Gudiño Massie  

Altar Server 
Deacon Carlos Oconitrillo 
Eucharistic Ministry of Holy Communion 
Faby Gomez 
Ushers and Greeters 
Faby Gomez 
Lectors 
Faby Gomez 
Music Ministries 
Allan Sims 
Adoración Nocturna 
Manuel Mora 
Encuentro Matrimonial 
Fidel y Asunción Juan 
Grupo de Oración 
Hilda Prado 
Guadalupanos 
Ana María Ramírez 
Legión de María  
Georgina Estévez García 

Parish Devotions 
2000 Hail Mary 
Bing Estrada 
Divino Niño  
María Balderrama 
Nuestra Señora de Juquila 
Soledad de Pablo 
Our Lady of Fatima 
Frances Gomez 
Padre Pio Prayer Group 
Faby Gomez 
Santo Nino de Cebú 
Bing Estrada 

Service Ministries 
Bellator Vitae/Pro-Life 
Beatriz Amaya 
Money Counters 

CLERGY AND STAFF/CLERO Y PERSONAL OUR MINISTRIES / NUESTROS MINISTERIOS 

COMMUNITY MEMBERS / MIEMBROS DE LA 
COMUNIDAD 

Community Administrator  
Faby Gomez, CMSE 
Weddings  & Quinceañeras Coordinator 
Leonor Oconitrillo, CMSE 
Community Member 
Joseph Gazal 
 



 

SUBMIT A PETITION TO       
ST. GERARD 

St. Gerard Majella is a miracle worker.  

• Patron of Mothers 

• Difficult pregnancy 

• Childress couples 

• End to abortion 

• And so much more… 

There are many ways to submit a 
petition. You can do it online, at the 
Parish Office or simply by scanning the 
QR Code. 

 

 

 

 

 

 

 

 

ENVIAR UNA  PETICIÓN A   
SAN GERARD 

San Gerardo Majella es un hacedor de 
milagros. 

• Patrona de las Madres 

• Embarazo Difícil 

• Parejas Infantiles 

• Fin del aborto 

• Y mucho más… 

Hay muchas maneras de enviar una 
petición. Puedes hacerlo online, en la 
Oficina Parroquial o simplemente 
escaneando el Código QR. 

 

Reflection 
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Life is Victorious 

 “Jesus Christ our King is Risen! Sound the trumpet of salvation!” (Easter Exsultet). Today is the 

Feast of Feasts, the foundation of all that we celebrate in our faith. By rising from the dead, Jesus 

did not only conquer his death; he conquered ours. He overturned the entire kingdom of death! He 

has opened the way to the true destiny of the human person: to be on the throne of God forever, in 

life that knows no end!  

Because of this, we are the People of Life. We seek to apply the victory of Jesus over death to the 

problems of our day. We are a pro-life people, and reject the false solutions of abortion and      

euthanasia. Rather, we say yes to every life, no matter how vulnerable or burdensome. It is an 

Easter yes; it is a yes filled with hope. This is the day the Lord has made; let us rejoice and be glad!  
 

¡La Vida es Victoriosa! 

¡“Jesucristo nuestro Rey ha Resucitado! ¡Que resuene la trompeta de la salvación! (Pregón Pascual). Hoy es la 

Fiesta de las Fiestas, la base de todo lo que celebramos en nuestra fe. Al resucitar de entre los 

muertos, Jesús no sólo conquistó su muerte, sino que también conquistó la nuestra. ¡Él echó  

abajo todo el reino de la muerte! ¡Ha abierto el camino para el verdadero destino de la persona 

humana: estar en el trono de Dios para siempre, en una vida que no conoce fin! 

Por esto, somos Pueblo de Vida. Buscamos aplicar la victoria de Jesús sobre los problemas de 

nuestro día. Nosotros somos personas pro-vida, y rechazamos las falsas soluciones del aborto y la 

eutanasia. Por el contrario, decimos sí a cada vida, sin importar cuán vulnerable o molesta. Es un 

sí Pascual; es un sí lleno de esperanza.  ¡Éste es el día que hizo el Señor; alegrémonos y                 

gocémonos! 
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APRIL NATIONAL CHILD  
ABUSE PREVENTION MONTH 
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ABRIL MES NACIONAL DE LA  
PREVENCIÓN DEL ABUSO DE NIÑOS 
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DID YOU KNOW? 

The Archdiocese continues helping survivors of sexual abuse and their families    
During National Child Abuse Prevention Month, and on behalf of Archbishop José H. Gomez, we affirm our 

continued commitment to report allegations of sexual misconduct to law enforcement, support                      

survivor-victims in their healing journey, and protect children and the vulnerable. The Archdiocese created a 

website, lacatholics.org/protect that serves as a comprehensive tool containing resources, programs and    

services for protecting children and reporting abuse. If you, or someone you know, is a victim of sexual        

misconduct by someone affiliated with our Church, please contact law enforcement and the Archdiocese’s 

Victims Assistance Coordinator at (213) 637-7650 or visit lacatholics.org/reporting-child-abuse for help and 

support.  

La Arquidiócesis sigue ayudando a sobrevivientes de abuso sexual y a sus familias   

Durante el Mes Nacional de Prevención del Abuso Infantil, y en nombre del Arzobispo José H. 

Gomez, afirmamos nuestro compromiso continuo de denunciar acusaciones de conducta     

sexual inapropiada a las autoridades policiales, apoyar a las sobrevivientes-víctimas en su    

camino de sanación y proteger a los niños y a los vulnerables. La Arquidiócesis creó un sitio 

web, lacatholics.org/protect, que sirve como una herramienta integral que contiene recursos, 

programas y servicios para proteger a los niños y denunciar abusos. Si usted, o alguien que   

conoce, es víctima de conducta sexual inapropiada por parte de alguien afiliado a nuestra   

Iglesia, comuníquese con las autoridades policiales y con la Coordinación de Asistencia a las 

Víctimas de la Arquidiócesis al (213) 637-7650 o visite lacatholics.org/reporting-child-

abuse para ayuda y apoyo.  
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Fiesta del Divino Niño  

Los invitamos de manera muy especial a la 

Fiesta del Divino Niño 
Empezaremos con la procesión y terminaremos con la 

Santa Misa para honrar la infancia de nuestro Señor.  

 

SABADO 26 de abril, 2025 

5:00 PM—Procesión  

7:00 PM—Santa Misa 
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Sharing your gifts... 

We thank all our donors, who 

enable us to provide all the 

wonderful ministries and          

opportunities seen at our  

vibrant parish. Sharing your 

financial gifts allow our          

ministries to reach further 

and deeper, to serve those in 

need, and to cultivate a            

parish community while 

maintaining the very gifts we 

have been blessed to use.   

 

Compartiendo tus    

regalos... 
Agradecemos a todos nuestros 

donantes, quienes nos permiten 

brindar todos los maravillosos       

ministerios y oportunidades que 

se ven en nuestra vibrante            

parroquia. Compartir sus            

donaciones financieras permite 

que nuestros ministerios lleguen  

más lejos y puedan servir a más 

necesitados y cultivar una          

comunidad parroquial              

manteniendo los mismos dones 

que hemos tenido la bendición de 

utilizar.   

TOGETHER IN MISSION / UNIDOS EN LA MISIÓN 2025 

TOGETHER WE CAN REACH OUR GOAL 

UNIDOS PODEMOS ALCANZAR NUESTRA META 

$34,359 
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Our Thoughts and prayers are with our Parishioners.  

May they Rest in Peace. 

 

Nuestros pensamientos y oraciones están con nuestros feligreses.  

Que descansen en paz.  

Feliciano Escobar  
Paula Salinas 

Prayer for the Sick 

Oración por los Enfermos 
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S A N C T UA R Y  

C A N D L E  

D E D I C A T I O N

April 20, 2025—May 3, 2025 

The Sanctuary Lamp burning for the next two weeks is for the blessings of 

Cristina Alejandra Banuelos.  
We ask that you please pray for this intention 

 

The red Sanctuary Lamp, positioned near the Tabernacle, serves as a sacred symbol—a constant reminder of the sacramental     

presence of Jesus Christ. It stands as a gently reminder to the faithful that Jesus is always with us. Beyond its symbolic significance, 

the Sanctuary Lamp also reflects our deep love and affection for God. 

 

Our Church now offers a meaningful way to honor a deceased family member or celebrate a special occasion: by sponsoring the 

Sanctuary Lamp for a full two weeks for a $25 donation. If you wish to provide this tribute for a loved one, please coordinate with 

the Parish Office at 310-390-5034. The period of remembrance begins on a Sunday and concludes on a Saturday two weeks later. 

We also include the Lamp’s special intentions in our weekly bulletin, inviting our faithful Parishioners to hold those intentions in 

their prayers. 

—————————————————————————————————————————————————————————— 

La lámpara roja del Santuario, colocada cerca del Tabernáculo, sirve como un símbolo sagrado, un recordatorio constante de la     

presencia sacramental de Jesucristo. Es un suave recordatorio a los fieles de que Jesús está siempre con nosotros. Más allá de su 

significado simbólico, la Lámpara del Santuario también refleja nuestro profundo amor y afecto por Dios.  

 

Nuestra Iglesia ahora ofrece una manera significativa de honrar a sus queridos fallecidos o celebrar una ocasión especial:  

patrocinando la Lámpara del Santuario durante dos semanas completas por una donación de $25. Si desea brindar este tributo a un 

ser querido, coordine con la Oficina Parroquial al 310-390-5034. El período de conmemoración comienza un domingo y concluye un 

sábado dos semanas después. También incluimos las intenciones especiales de la Lámpara en nuestro boletín semanal, invitando a 

nuestros fieles feligreses a mantener esas intenciones en sus oraciones. 

Honor your loved ones or a special intention by  dedicating 

the Sanctuary Lamp for two weeks.  

Honre a sus seres queridos o a una intención especial  

dedicando la Lámpara del Santuario durante dos semanas. 
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 Easter Sunday                      Sunday, April 20, 2025 

DAILY MASS INTENTIONS/ INTENCIONES DE MISA DIARIA 

Sunday, April 20th 
9:00 AM  Joey & Lucy Olivera (Wedding Ann.) 
10:30 AM  Rocio Quirina Reyes Carmona + 
12:00 PM  Alicia Camacho + 
1:30 PM  Ricardo Morales + 
Monday, April 21st 
8:00 AM  Teresa Sevilla Gallardo + 
Tuesday, April 22nd 
8:00 AM     Isauro Valdivia + 

Wednesday, April 23rd 
8:00 AM  Milan Custodio (B-day) 
Thursday, April 24th 
8:00 AM  Pastor’s Intentions 
7:00PM Tiodoro Orozco + 
Friday, April 25th 
8:00 AM  George Thompson +  
Saturday, April 26th 
8:00 AM  Jean Bray+ 

The second collection is for Together in 
Mission.  
 

Thank you for your generosity.  

La segunda colecta es para el Ministerio 
Pro-Vida de Bellator Vitae. 
 

Gracias por su generosidad.   

The Parish office will be closed on   

Good Friday, April 18th — Monday, April 21st. 
 

 

 

La oficina parroquial estará cerrada el Viernes  

Santo, 18 de abril hasta el Lunes 21 de abril. 
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